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[TosicuuTenpHas 3amucKa

@®oHpa oneHouHbIX cpeactB (manee — @OC) it NPOMEKYTOUHOM aTTecTalUu 0 JUCLUIUIMHE
«Jlekcukonorus» paspadoran B coorBercTBun ¢ ®I'OC BO mo HampaBieHuro moaroroBku 45.03.02
JIuHrBUCTHKA, YypOBEHBb OakanaBpuara, YTBEPKICHHBIA MpUKa3oM MuHHCTEpPCTBA 00pa30BaHMS U HAYKH
Poccutickoit ®enepanuu ot 7 aBrycra 2014 r. Ne 940 u ocHOBHO# nipodeccroHanbHON 00pa3oBaTeIbHON
IpOrpamMMOil BBICIIEr0 0Opa3oBaHMs IO HampaBiieHUI0 NmoArotoBku 45.03.02 JlunrBuctuka, nmpoduib
«IlepeBox n nepeBOJOBEACHUEY.

Henp @OC 11 MPOMEKYTOUHOM aTTECTAlMM — YCTAHOBJICHUE YPOBHS C(POPMUPOBAHHOCTH YacTH
xomnetenui OITK-3; OIIK-8; OIIK-10; ITK-23.

3agaun @OC 11 IpOMEXKYTOUHOM aTrTecTaluu - KOHTPOJIb KadecTBa M YPOBHSI JOCTHIKEHMS
00pa3oBaTeNbHBIX PE3YIbTATOB 110 POPMHUPYEMBIM B COOTBETCTBHHU € YUEOHBIM INIAHOM KOMIIETEHIIMSIM:

OIIK-3 BnageHreM CUCTEMOM JTMHIBUCTUYCCKUX 3HAHWH, BKIIIOYAIOIIEH B ceOsl 3HAaHHE OCHOBHBIX
(boHeTHYEeCKUX, JIEKCUYECKUX, TPAMMATHUECKUX, CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX SBICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS H3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa, €r0 (DYHKIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH

3HaeT: eIMHUIIbI JIKCHYECKOTO YPOBHS SI3bIKOBOM CHCTEMBl M MEXAHHM3MbI MX B3aUMOJEHCTBUS;
0CcO0EHHOCTH MOP(}OJIOTHYECKON CTPYKTYpHI CIIOBA; CIOBOOOPA30BATEIbHBIC MOJAETH, THIIMYHBIC IS
M3y4aeMOIro MHOCTPAHHOTO $3bIKA, UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH U MPOJIYKTUBHOCTH B
COBPEMEHHOM $I3BIKE; STUMOJIOTUYECKYIO CTPYKTYpPY CIOBapHOIO COCTaBa; OCOOCHHOCTH 3HAUEHHUS Kak
JIMHTBUCTUYECKON KAaTerOpUH; OCHOBBI KJIACCU(PUKALINYU JIEKCUKHU 10 CEMaHTHUECKUM IPUHLIUIIAM;

VYMeeT: packpblBaTb CHUCTEMHBIH XapakTep JIEKCUKH, HUCTOUYHUKU €€ OOOralieHus U HBOJIOLUU;
pas3nuyaTh HCKOHHYIO M 3aMMCTBOBAHHYIO JIEKCUKY U ONPEAEIATh CTEIIeHb aCCUMMIISIIMM 3aMMCTBOBAHUIN
B SI3bIKE; pa3rpaHUYMBaTh MHOTO3HAYHbIE CJIOBA U OMOHMMBI, CHHOHUMBbI, aHTOHUMBI; ONPEAEATh THUII
JIEKCUUYECKOTO 3HAYEHUs, PEealn3yeMoro B KOHTEKCTE; OINpEleNAiTh CEMaHTHYECKHE pPas3jInyMsl 4JICHOB
CMHOHHUMUYECKOTO psijia, IPUMEHSS METOJ KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIN3a, U aJIeKBaTHO UHTEPIIPETUPOBATH UX;
IIPOBOJIUTH JIEKCUKOJIOIMUYECKUH aHAJIN3 TEKCTOB;

Brnaneer: meromamu aHanm3a JIEKCHYECKHX €IUHHUII Ha MOPPEMHOM H CIOBOOOPa30BaTEIHLHOM
YPOBHSAX; METOJAaMH STHUMOJIOTMYECKOIO aHaju3a CJI0Ba;  [pPUEMaMH OINMCAaHUS CEeMaHTUYECKOMH
CTPYKTYphl CJIOBA; HAaBbIKAMHU aHaIM3a NapaJUIMaTUYECKUX M CHUHTarMaTHMUECKUX OTHOLICHUH MEXAY
€IMHUIIAMHU CJIOBAPHOTO COCTaBaA.

OIIK-8 Bnanenuem 0coOEHHOCTSIMH O(UIIMATFHOTO, HEUTPATILHOTO U HEO(PHUIIMAIBHOTO PEruCTPOB
o01eHus

3HaeT: NPUHIMIIBI CTUJIMCTUYECKON U TEPPUTOpUATIbHON AU(depeHIInaluy CIIOBapHOTIO COCTaBa;

VYMeer: ompenenaTh CTUIMCTUYECKYI TNPUHAUIEKHOCTh cioBa ((opmanbHas, HedopManbHas
JIEKCHKAa, OCHOBHOM clloBapHBIN PoHT);

Brnaneer: Bugamu pedeBoit 1esTeNbHOCTH (TOBOPEHHE, YTEHHUE, MMChbMO) Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE C
y4€TOM KOMMYHUKAaTUBHOI CUTYyallUH.

OIIK-10 CnocoOGHOCTBIO HCIIOJIB30BaTh STUKETHbIE (QOPMYJIbI B YCTHOM UM NHCbMEHHOH
KOMMYHHKAIUU

3HaeT: o0IIMEe XapaKTepUCTUKU (Hpa3eo]OrMYecKux €IWHUI] M MPHHLUIB UX Kilaccu(UKaluy;
HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO CIIELU(UKY SI3bIKOBBIX SBJIEHUH, IPaBUJIa U TPaJULIMU CTPaHbl U3y4aeMOro
A3BIKa;

YMeeT: aHanM3UpOBaTh U HMHTEPIPETHPOBATH (PPA3e0IOTMUECKUE €IMHUIBI C TOYKH 3PEHHUs HX
CTPYKTYpBI U CEMaHTHKHU;

Brnageer: HaBbikaMu BefeHHs Oecelbl MO acmekTaM MpoOJIEMHOrO XapakTepa B 00JIaCTH TEOpHH
BOKaOyIsIpa.

[1K-23 CnocoOHOCTBIO HCHOJB30BaTh MOHSATUHHBIN ammapar ¢uiocopuu, TEOpeTHYEeCKOW u
NIPUKJIAJHON JIMHIBUCTHKH, II€PEBOAOBEINCHUS, JIMHTBOAUJAKTUKM M TEOPUM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHMKAIUH 7151 pelIeHHs MPopecCUOHANbHBIX 3a/1a4

3HaeT: OCHOBHBIE MOHATHUS PHIIOCODHUH, TUHIBOJUIAKTUKN  COOTBETCTBYIOIIYIO TEPMHUHOJIOTHIO;

VYMmeeT: paccMaTpuBaTh OCHOBHBIE MPOOJIEMbI CI0Ba (TIPOOJIEMBI OTAETBHOCTH U TOXKAECTBA CIOBA U
Ip.) C YUETOM JHMAJEKTHKHU MX MPOSBICHUS B A3bIKE; IPOU3BOIUTH OTOOp MH(POpPMALIUU B COOTBETCTBUU C
MIOCTaBJIEHHOM 3a7aueii; cpaBHUBATh M 00001IaTh MHPOPMALMIO, MOJTYYaEMYI0 U3 Pa3HbIX HCTOYHUKOB;



OpPUEHTHPOBATHCS B COBPEMEHHON TEOPETUUECKON JTUTEpaType MO aKTyalbHbIM BOMPOCAM JIEKCUKOJIOTUU
AHIJIMKCKOTO SI3bIKA; MPUMEHATH MOJTY4YEeHHbIE 3HAHHS B TPO(PECCUOHATBHBIX LENAX;

Bnageer: crparerusimu paboThl ¢ HCTOYHMKAMH HH(OpPMAlMKM Pa3IMYHOIO BUAA; HABbIKAMHU
OOBSICHEHUS JIEKCUKOJIOTHYECKUX MPOOJIEM CII0BAa HA KOHKPETHBIX IIPHMEPAX.

TpeboBanue K mporeaype OleHKH:
[Tomenienue: 0coObIX TPEOOBAHMI HET
Ob6opynoBanue: He TpeOyeTcst
HHcTpyMeHTHI: He TpeOyeTrcs
PacxogHbie MaTepuanbl: TECT B IIEYATHOM BHJIE HAa KQXKIOTO CTY/ICHTA
JloCTyIl K TOTIOJHUTEIBHBIM CITPABOYHBIM MaTepHUajiaM: CIIOBAPH
Hopwmer Bpemenu: 90 MunyT
KOMIUIEKT OLIEHOYHBIX CPEJCTB JIJIs IPOBEACHHMSI POMEKYTOYHOM aTTeCTalluN

[IpoBepsiemasi KOMIETCHIIMS:

OIIK-3 BnageHneM CUCTEMOM JTMHIBHCTUYCCKUX 3HAHWH, BKIIIOYAIOIIEH B ceOsl 3HAaHHE OCHOBHBIX
(hOHETUYECKUX, JTEKCUYECKHUX, IPaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX SBICHUI U 3aKOHOMEpPHOCTEH
(YHKIMOHUPOBAHUS H3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €T0 (DYHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH

OIIK-8 BnanenueM ocoOeHHOCTAMHU O(DULIMATBHOTO, HEUTPATBLHOTO U HEO(PUIIMATIEHOTO PETUCTPOB
OOIICHMS

OIIK-10 CnocoOGHOCTBIO HCIIOJIB30BaTh STUKETHbIE (QOPMYJIbI B YCTHOM UM NHCbMEHHOH
KOMMYHUKAIUU

[IK-23 CnocoOHOCThIO HCIIOIB30BaTh TOHATHHHBIA ammapar (Quiocopuu, TEOPETUYECKOW H
NPUKIAJHON JIMHIBUCTHKH, NEPEBOAOBENCHHUS, JIMHTBOAWJAKTUKM M TEOPUM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIUH 7151 pelieHus MpoecCuOHANbHBIX 3a/1a4

[TpoBepsiembIit 00pa3zoBaTEIbHBIN pe3yIbTaT:

3HaeT: eIUHUIIBI JIEKCUYECKOTO YPOBHS SI3BIKOBOI CHCTEMBI M MEXaHU3MbI MX B3aUMOJICHCTBUS;
0c00EHHOCTH MOP(}OIIOTHIECKO CTPYKTYpHl CIIOBA; CIOBOOOpPA30OBATEIbHBIC MOIETH, THUITHYHBIC IS
M3y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH U MPOAYKTUBHOCTH B
COBPEMEHHOM $I3BIKE; STUMOJIOTUYECKYIO CTPYKTYpPY CIOBapHOIO COCTaBa; OCOOCHHOCTH 3HAUEHUS Kak
JIMHTBUCTUYECKON KaTErOpUU; OCHOBBI KIACCU(UKAIIMY JIEKCUKHU MO0 ceMaHTHueckuM npuHiumnaM (OITK-
3)

3HaeT NMPUHIUNBI CTHIIMCTUYECKOW U TEeppUTOpHATIbHON AuddepeHnraniy cloBapHOro COCTaBa
(OIIK-8)

3HaeT oOuIMe XapaKTepUCTUKU (Ppa3eoJOrMuecKuX €IUHMIl M TPUHIMIIB MX KJIacCH(HKaLNY;
HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO CIIEHU(UKY SI3bIKOBBIX SBJICHUH, IPaBUJa U TPaJULUU CTPaHbl W3y4aeMOIo
si3bika (OTTK-10)

3HaeT OCHOBHBIE MOHATUS (UIOCOPUU, JTUHTBOAUIAKTUKU U COOTBETCTBYIOLIYIO TEPMUHOJIOTHIO
(TIK-23)

Tun (hopma) 3aganust: TECT € 33JaHUEM HAa MHOXKECTBEHHBIN BbIOOD

[TpumMep TUIOBBIX 33aHUH (OLIEHOUHBIE MaTEPUAIbI):

1. Lexical metonymy is a type of semantic change which is based on ...
a) contiguity

b) outward likeness

¢) similar combinability

2. Stylistically marked vocabulary includes ....
a) basic vocabulary and informal word

b) formal and informal words

¢) informal words

3. The semantics of the word includes ....

a) its main meaning and derivatives

b) all its meanings



C) its connotations

4. The most important and numerous groups of borrowed words in the English vocabulary are ....
a) Latin and French

b) Latin and Scandinavian

c) Latin and Celtic

5. When we study ... we are interested in the syntagmatic connections of the word.

a) its relationships in the system of the language

b) its linear relationships in speech

c) its word-building patter and semantics

6. Compound words are made by ....

a) joining stems together

b) joining roots

¢) adding suffixes and prefixes to the root

7. Word-building is a synonym of ....

a) derivation

b) word-group

c) word-formation

8. ... is the part of a word to which grammatical inflections and affixes are added.

a) Stem

b) Syllable

c) Prefix

9. Homophones are words ....

a) different in meaning but identical in spelling

b) identical in meaning and spelling but different in pronunciation

c) different in meaning but identical in pronunciation

10. Supplementary meaning which is added to the word’s main meaning and serves to express emotional,
expressive and evaluative overtones is called ....

a) denotation

b) connotation

c) derivative

11. Phraseological units are stable in ....

a) meaning (which is transferred) and structure

b) meaning (which is direct) and structure

c) meaning (which is transferred) and usage

12. Synonyms are words....

a) of the same part of speech which are very close semantically

b) which belong to one thematic group and the same part of speech

c) of the same part of speech which are very close semantically and belong to one thematic group
13. The mixed character of modern English is said to be one of its major characteristics as in it ....
a) there are many words of French origin

b) there are both native and borrowed words (with the latter playing an important role)
c) it is difficult to define the etymology of a word without a dictionary

14. Productivity is a historical category because ...

a) it changes very quickly

b) productive affixes are the ones which were active in Old English only

c) productive affixes are the ones which are active at a certain period of time

15. Conversion is a specific type of building new words where the word-building means is the .... Of the
word itself.

a) the plural form

b) the paradigm

c) the affix



16. V.V. Vinogradov’s classification of phraseological units is based on the principle of ... of its
elements.
a) semantic and structural cohesion
b) structural cohesion
C) semantic cohesion
17. The morpheme is different from the word as it ....
a) is the smallest unit of the language
b) cannot function in the sentence alone
c) does not have a meaning of its own
18. Dialect words belong to the group of ... vocabulary.
a) basic
b) informal
c) formal
OLIEHOYHBIH JTUCT K TUIIOBOMY 3aJaHUI0 (MO/ICIIbHBIN OTBET):
Kiroun k tecrty:
la 2b 3b 4a 5b 6a 7c 8a 9c 10b 11a 12c¢ 13b
1l4c 15b 16c 17b 18b

Kasxniprit mpaBuIbHBIN OTBET OIIEHUBAeTCs B 1 Oaiw.

[IpoBepsiemast KOMIIETEHIMS:

OIIK-3 Brnagenuem cUCTEMOW JIMHTBUCTUYECKHUX 3HAHUH, BKIIOYAIONIEH B ce0sl 3HAaHHUE OCHOBHBIX
(oHETHYECKUX, JIEKCUYECKUX, TPAMMATHUECKUX, CIIOBOOOPA30BaTEILHBIX SBICHUNA M 3aKOHOMEPHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHMSI U3y4aeMOTr0 HHOCTPAHHOTO S3bIKA, €r0 ()YHKIIMOHATBHBIX PA3HOBUIHOCTEMN

OIIK-8 Bnanennem 0COOEHHOCTSIMHA O(QUIIMATBLHOTO0, HEUTPATBLHOTO U HEO(DUITHAIEHOTO PETUCTPOB
oO0LIeHUS

OIIK-10 CrnocoOGHOCTBIO HCIIONIB30BAaTh STUKETHBIE (OPMYNIBI B YCTHOW W THCbMEHHON
KOMMYHHKAITUU

[IpoBepsiemblil 00pa30BaTEIbHbIN pPe3yNbTaT:

YMeeT packpblBaTh CHUCTEMHBIN XapakTep JIGKCHKH, UCTOYHHMKH €€ OOOTralieHHus U 3BOJIOLUY;
pa3nuyaTh NCKOHHYIO M 3aMMCTBOBAHHYIO JIEKCUKY U OTIPEICISTh CTENCHb aCCHMMUJIISIIH 3aMMCTBO BAaHHHA
B SI3bIKE; pa3rpaHUYMBaTh MHOT'O3HAYHbBIE CJIOBA U OMOHHMMBI, CHHOHMMBbI, aHTOHUMBI; ONPEENATh THI
JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS, PEaTn3yeMOro B KOHTEKCTE; OIPEIENATh CEMAaHTHUYECKHE Pa3IUYdsl UICHOB
CUHOHMMMYECKOT'0 psAJia, IPUMEHS METO/I KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a, U aJIeKBaTHO MHTEPIPETUPOBATH HX;
MIPOBOIUTH JICKCHKOJOTHUeCKHi aHanmn3 TekcToB (OITK-3)

Brnaneer meromaMu aHanu3a JIEKCHYECKHUX €AMHUI] HA MOPPEMHOM U CIOBOOOpA30BaTEIbHOM
YPOBHSIX; METOJaMH OSTHUMOJOTMYECKOTO aHajm3a CJIOBa;  MpPHEMaMH OIHMCAHUS CEMaHTUYECKOMH
CTPYKTYpBI CJIOBA; HaBbIKAMH aHalM3a MapaJUrMaTHUYECKUX M CHHTarMaTHMYeCKHX OTHOILEHHH MEeXIy
enuHuUIiaMu crioBapHoro coctara (OITK-3)

YMmeer omnpeaensaTb CTUIMCTUYECKYI0 HPUHAMISKHOCTh cjoBa (dopmanbHas, HedopmanbHas
JIEKCHKa, OCHOBHO# cioBapHbii ¢ponm) (OITK-8)

Brnaneer Bumamu peueBoil nesTeIbHOCTH (TOBOpEHHE, YTEHHE, MUCbMO) Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE C
y4eToM KoMMyHUKaTHBHOH cutyanuu (OITK-8)

YMeerT aHaIM3UpOBaTh U UHTEPHPETHPOBATH (Pa3eoIOTMUECKUE E€IUHUIBI C TOYKU 3pEHUs HUX
cTpyktypbl u ceMantuku (OITK-10)

Tun (dbopma) 3amaHus: 3a1aHUEe OTKPBITOIO TUMNA (AHAJIN3 JTMHTBUCTHUYECKUX €AMHUL JIEKCUYECKOTO
YpOBHS)

[TpumMep TUIOBBIX 33aHUH (OLIEHOYHBIE MaTEPUAIbI):

1. Analyze how the following words were formed: uneatable, sit-at-home.

2. Talk about the origin of the following words: glad, sky, regime.

3. Classify the phraseological units according to Acad. V.V. Vinogradov’s classification system: 1)
If you want people to trust you, you should always stick to your word. 2) She severed all relations with
them neck and crop.



4. Analyze the process of the development of new meanings in the underlined words: 1) She could
hardly see the eye of the needle. 2) My sister is fond of old China.

5. What stylistic group does the underlined word belong to? Give its synonyms with other stylistic
connotations. 1) | have found him useful. Not a bad chap.

6. Explain the basis for the following joke. What linguistic phenomenon is it based on? “Do you
serve fish here? - We serve anyone, sir, sit down.”

MonaensHbIii OTBET:
1. The word “uneatable” is formed by means of affixation. It consists of 3 morphemes: the root
morpheme “eat”, the prefix “un” and the suffix “able”. (The root morpheme is free and the prefix and
suffix are bound). The prefix “un” is native, productive. The suffix “able” is adjective-forming, borrowed,
productive. The word “sit-at-home” is formed by means of composition. It is a compound. It consists of 2
stems. According to the structural classification of compounds it is a syntactical compound. According to
the semantic classifications it is partially idiomatic.
2. The word “glad” belongs to the native stock of words, to be more precise, of Indo-European origin. As
we know, Indo-European words denote most elementary concepts without which no human
communication would be possible. It has cognates (words of common roots) in other Indo-European
languages. The word “sky” was borrowed from Scandinavian, in the 8-11th centuries AD. We can easily
understand that this word is a borrowed one because the initial sk sound is a characteristic of
Scandinavian languages. This word is fully-assimilated. The word “regime” is a borrowing, it was
borrowed from French. This word was borrowed in the Renaissance period (so called, second layer of
French borrowings) and it came from the Parisian dialect of French. This word is partially assimilated,
since it has not yet undergone full phonetic adaptation. We can still feel some traces of its French origin
because the last syllable is stressed.
3. In the 1st sentence the phraseological unit is “stick to one’s word”. According to Acad. V.V.
Vinogradov’s classification system, it is a phraseological combination. The meaning of the word-group is
partially changes, but it is clearly motivated, that is, the meaning of the unit can be easily deduced from
the meaning of its constituents. In the 2nd sentence the phraseological unit is “neck and crop”. According
to Acad. V.V. Vinogradov’s classification system, it is a phraseological fusion. The meaning of the word-
group is completely changed, and it is demotivated, that is, the meaning of the unit cannot be deduced
from the meaning of its constituents.
4. In the 1st sentence the meaning of the noun “eye” - “hole in the end of a needle” is an example of
linguistic metaphor. It developed from the initial meaning (“part of human body”) though transference
based on outward similarity. In the 2nd sentence the meaning of the noun “China” - “dishes made of
porcelain” is an example of linguistic metonymy. It developed from the initial meaning (“country in
Asia”) though transference based on contiguity, because it is believed that the country China was the
birthplace of porcelain.
5. In this sentence we can see the word “chap” which belongs to the informal group of words. To be more
exact, it is a colloquial word. Such words are a characteristic of informal speech, they are widely used by
all groups of people in certain speech situations. Its neutral synonyms are “young man, boy”, a synonym
within the group of learned (formal) words is “youngster”.
6. The joke is based on the linguistic phenomenon of polysemy (it is when a word has several meanings).
Misunderstanding in the joke takes place because the word “serve” is used in one meaning (“present food
or drink to someone”) but accepted by a listener in another (“perform duties or services”).

O1LICHOYHBIH JIUCT K TUIIOBOMY 3aJaHUIO:

3 Oamna — CTYACHT NCMOHCTPUPYCT 0a30BEIE 3HaHUus, HO B IICJIOM, crnoco0eH pemiaTh TUIIOBLIC 3aa4n
IIpH MPOBECACHUUN JIMHIBUCTUYCCKOI'0 aHajin3a CANHULL JICKCUYCCKOI'0 YPOBHA, NOITYCKACT CYIICCTBCHHLBIC
OIHOKH.
6 OamIoB — CTYNIEHT, B IEJIOM, JEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTH MPHUMEHSTh 3HAHUS K PEIICHHIO 3ajad,
BJIaZICCT OCHOBHBIMH MCTOAAMHU JIMHTBUCTHYCCKOI'O aHaJINn3a CAUHULL JICKCUUCCKOTO YPOBHS, HOIYCKACT
OTZEIbHBIE OIINOKH.
9 OamioB — CTYACHT ACMOHCTPHUPYCT CIIOCOOHOCTD NPpUMCHATL 3HAHUA IIpU PCHICHUU 3aaa4,
ACMOHCTPHUPYET BJIAICHUC METOAaMHU aHaJIn3a JICKCUYCCKUX CANHUI]L Ha MOp(i)eMHOM n



CJI0BOOOPA30BaTEIbHOM YPOBHSX; METOJAaMH 3TUMOJIOIMUYECKOr0 aHaIM3a CJIOBa; NPUEMaMHU OIHCAHMS
CEeMaHTHYECKOW CTPYKTYpbl CJOBa; HAaBBIKAMHM aHAJIM3a MapaJWrMAaTHYEeCKUX W CHHTAarMaTHYECKUX
OTHOLICHMH MEXJy eAMHUIAMM CJIOBAapHOTO COCTaBa, CIOCOOEH OHpPEAeNsTh CTUIMCTHYECKYIO
MPUHAIIICKHOCTD CJIOBA, AHAIM3HPOBATH (PPA3EOTOTHUECKUE €AUHUIBI C TOUKH 3PEHUS UX CTPYKTYpPHI U
CEMaHTHKH, IONyCKaeT MUHUMaJIbHOE KOJIMYECTBO OIIMOOK

[IpoBepsiemast KOMIIETEHIIMS:
OIIK-10 CnocoOGHOCTBIO HCHOJB30BaTh ATUKETHBIE (OPMYJIBI B YCTHOM UM THCbMEHHOU
KOMMYHHKAIIUN
[IK-23 CnocoOHOCTBhIO HCIIOIB30BaTh TMOHATHUHBIA ammapar (Guiocopuu, TEOPETUUYECKOW H
HpHKHaHHOﬁ JIMHTBUCTHUKU, MNEpCBOAOBCACHNA, JIMHTBOAUAAKTUKHU u TCOpHUU Me)i(KYJIBTypHOI;'I
KOMMYHHKAIUH 7151 pelIeHHs MPOPEeCCUOHANbHBIX 3a/1a4
[IpoBepsiemblit 00pa3zoBaTeIbHBIN PE3yabTAT:
Brnaneer HaBblkamMu BeleHUs Oecelbl MO acleKTaM MPoOJIEMHOro XapakTepa B 00JIacTH Teopuu
BokaOyssipa (OITK-10)
YMeeT paccMaTpUBaTh OCHOBHBIE MPOOJIEMbI CII0BA (MTPOOIEMBI OTJIEIHHOCTH U TOKIECTBA CIIOBA U
[[p) C YUCTOM OUAJICKTHKU X IMPOSABJICHUA B A3BIKC, IIPOU3BOJUTH OT60p I/IH(bOpMaIII/II/I B COOTBETCTBHUHU C
MOCTABIICHHOM 3a7aueil; cpaBHUBATh M 00001maTh MHGOPMAIUIO, MTOYYAEMYI0 U3 Pa3HBIX HUCTOYHUKOB;
OPHUEHTHPOBATHCA B COBPEMEHHON TEOPETHYECKOU JINTEpAType MO AKTYAJIbHBIM BOIIPOCAM JIEKCUKOJIOTUN
AHTJIMICKOTO SI3bIKa; MPUMEHATH MOJIyYEHHbIC 3HAaHKS B podeccnonanbubix resix (TTK-23)
BJI&I[G@T CTpaTCrusiMu pa6OTI>I C HUCTOYHHKaAMH I/IH(l)OpMaIII/II/I pas3jiindHoro BHAA, HaBBIKAMH
00BSICHEHHS JIEKCUKOJIOTHYECKUX MIPOOJIEM CI0Ba Ha KOHKPETHBIX mpumMepax (ITK-23)
Tun (dpopma) 3aanus: 3ajaHUE OTKPBITOTO TUTA (YCTHOE COOOIICHUE Ha MPE/I0KEHHYIO TEMY)
[Ipumep TUMOBBIX 3a/1aHUM (OLIEHOYHBIE MaTEpUaIbl):
[IpumepHBIe TEMBI U1 COOOIICHUN:
Semantics of Affixes.
Sound-imitation.
Reduplication.
Back-formation.
Interrelation of Etymological and Stylistic Characteristics of Words.
Assimilation of borrowed words.
Meaning and Context.
Criteria of Synonymy.
Types of Connotations.
. The Dominant Synonym.
. Euphemisms.
. Prof. A.V.Koonin’s classification of phraseological units.
. Prof. A.l.Smirnitsky’s classification of phraseological units.
. Thematic classification of phraseological units.
15. Professional terminology.
O11eHOYHBIN JTUCT K TUTIOBOMY 33/IaHHIO (MOJIETTbHBIN OTBET):
MoaenpHbIN OTBET:!
Assimilation of borrowings
The question that I am going to talk about is ‘Do borrowed words change or do they remain the
same?’ Certainly, most borrowed words do not remain the same in the new language, they adjust
themselves to the norm of the language, or in other words they get assimilated in the language. The
degree of assimilation depends on the time of borrowings - the earlier the word was borrowed, the more
assimilated it is..
Assimilation is the process of adjusting a word to the norms of the recipient language. Borrowed
words get assimilated in the three main fields: semantic, phonetic, grammatical.
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Phonetic assimilation is adaptation of a word to the phonetic system of the new language. Sounds
that were alien to the English language were changed into more familiar sounds: long i: is changed into ie
in such French words as communique, café. The accent is gradually transferred to the first syllable. Thus
such words as honour and reason were accented on the same principle as father and mother. The degree of
phonetic assimilation can be shown by comparing two French borrowings: table (Norman) and police
(Ren). We can still feel some traces of their French origin.

Grammatical assimilation consists in a complete change of the former paradigm of the borrowed
word. For example, Russian word spuntnik got the categories and the paradigm of the English language.
However, there are some words that still have foreign inflections. phenomenon — phenomena, datum —
data.

By semantic assimilation we mean the adjustment of the word to the system of meaning of the
vocabulary. For example, polysemantic words are often borrowed only in one of their meanings. The
word cargo, highly polysemantic in Spanish, was adopted only in one of its meanings — “goods carried in
a ship”. The sementic structure can change in other ways as well, it can become more general or more
specialized. The word umbrella was borrowed from Italian only in the meaning “sunshade”, but it came to
denote protection from rain as well.” Terrorist” taken from French originally meant “Jacobine” but it
widened its meaning and now means “one who opposes the government using violent means”.
Sometimes, when a word was borrowed but English already had a word for the same thing, both words
could live on in English, each taking on slightly different meaning. For example, where the Vikings said
‘skin’ Old English said “hide”. Now we have both words, but the meaning are different. In Old English
you were “sick” and in Scandinavian you were “ill”, now both words still exist but they have shades of
meaning. One more example: in Old English there was the word “harvest” which meant both “crops” and
the season when it was gathered “autumn”. When a French borrowing “autumn” entered the English
vocabulary, it began to be used the name for the season, and the word “harvest” retained the meaning
“crops”. So, thanks to borrowings the English language became richer.

Borrowed words can be fully assimilated (take, candle), partially assimilated (phenomenon, police)
and unassimilated (hors d'oeuvres).

Kpurepun onenku:

3 Oayuta — B COACPIKATCIIbHOM OTHOIICHUH BOIIPOC PACKPLIT HEC B MOJIHOH MCpPEC, HC IPOACMOHCTPUPOBAHO
CBOOOJHOE BIAJICHUE MaTepHaioM (CTYIEHT CUMTBHIBAET MaTepHaj), €CTh OIMHOKH B TPOM3HECEHHH
HOBBIX TCPMUHOB, B @OHGTH‘ICCKOM U I'paMMaTH4YCCKOM O(i)OpMJ'IeHI/II/I BbICKA3bIBaHHA.

6 OamioB — B COACPIKATCIIBHOM OTHOLICHUW BOIIPOC PACKPBIT, HO CTYACHT HEAOCTATOYHO CBO60I[HO
BJIaICCT MATCpUAIOM, CCTb OTACIBHBIC OIIIMOKH B MMPONU3HECCHUN HOBLIX TCPMUHOB U (I)OHGTI/ILIGCKOM
0(OpMIIEHUHU BBHICKA3bIBAHUS.

9 0amoB — BOIIPOC PACKPBIT, CTYACHT CBO6OI[HO BJIAZICCT MATCPUAIIOM, IMMPABUIIBHO ITPOU3HOCUT HOBBIC
TEPMHHBI U TPAMOTHO 0(OPMIISIET BHICKA3bIBAHNE C TPAMMATHUECKON 1 (POHETUUECKON TOUEK 3pEHUs.

Metoanueckie  MaTepHalibl,  ONPEACIAIONIME  MPOUEAYPY H  KPUTEPUH  OICHUBAHHUS
c(OPMHPOBAHHOCTU KOMITETCHIIUH MPH MPOBEJICHUN TIPOMEXYTOYHON aTTECTAIIHN:

B 3agaHuu TeCTOBOrO THIAa TMPOIEAypa OIECHWUBAHWS 3HAHWUN, YMEHHUH M OIbITa MPOBOIUTCS
NperoiaBaTelieM IO TpeiaraéMbiM KIFOYaM, Oajulbl BBICTABIISIOTCS MPOMOPIIMOHAIBLHO KOJIUYECTBY
MPaBUJIBHBIX OTBETOB. Bpemsi mpoxoxaeHust tecta orpanudeHo, 30 MuH. MakCHMalbHOE KOJIMYECTBO
6amnos — 18.

B 3amaHusX OTKPBITOrO THIA MPOIEAypa OLEHUBAHWS 3HAHWN, YMEHHH W OIBITa MPOBOIUTCS
MPEIoIaBaTesIeM B COOTBETCTBUH C IPEIaraéMbIMU KPUTEPHUSIMHU OIEHKH. MaKCUMalIbHOE KOJHYECTBO
6amtos — 18.

IToka3aTenu oleHUBaHUsI KOMIIETEHIUI

0-18 Gamnos 18-23 Ganos 24-29 6amnoB 30-36 6amioB

Ouenka Ouenka Ouenka «xopomoy» | OneHka «OTIUYHO»
«HEY/IOBJIETBOPUTEIILHO» | «yIOBICTBOPUTEIHHO» | JIOCTATOYHBIN TTOBBILIEHHBIN

W OTCyTCTBUE | (ITOPOTOBBII (6a30BbIil) (IpOIBUHYTBIH,
c(hOpPMUPOBAHHOCTH




KOMIIETCHIIUU (MUHUMAJIBHBIN) BBICOKHUIA)
HecnocobnocTs OO0yuaromuiicst OOyuarommiics OO06yuaembrit
00y4aeMoro JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET
CaMOCTOSITEITLHO 0a3oBbIe 3HaHUS, | CIOCOOHOCTh CIIOCOOHOCTh
IIPOJEMOHCTPUPOBATH crocoOeH peuiaTs | IPUMEHATh 3HAHUS K | IPUMEHSTH 3HAHUS TIPU
HaJIM4YMe 3HAHUW TP | TUTIOBBIE 3aJlau, | pEIICHUIO 3aja4, | peleHun 3ajad,
pelieHnuu  3aJaHuil, C | JOMYyCKaeT BO3MO>KHBI OIIUOKH. YBEPEHO BBITIOJTHSIET
00IbIIUMU CYIIECTBEHHbBIE MPaKTUYECKHE 3a/aHuUs,
3aTpyaTHEHUSMU OIIINOKHU. MUHUMAIBHOE
BBITIOJTHSIET KOJIMYECTBO OMIMOOK.

MPAKTUYECKHUE 3aTaHus,
JOIMyCKaeT
CYIIECTBCHHBIC OLITUOKHU.




